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Sin and the Believer
I John 3:4-6

Introduction:

These Antichrists are not just doctrinally wrong, they are practically wrong. They may have been excusing sin in their own lives and in the lives of their followers. It could go something like this:
They would argue that light and darkness/ sin and righteousness were part of the divine experience. So they would downplay the wickedness of such behavior and pass it off as morally neutral.

So, when John says, “whoever sins” he is talking about them (the antichrists) – not about his readers, although anyone may fit the description.  
I. Defining Sin - 3:4
A. Sin - 
It is a general word for sin.
Sin came into the world - Romans 5:12

The Lamb of God took away the sin of the world - John 1:29

Jesus knew no sin - II Corinthians 5:21 (and in v.5)
It means to fall short of the mark - Romans 3:23
Lawlessness - 

1. By root words = lawlessness - literally “no law”.
Many English version follow the root meaning:

﻿ “and ﻿﻿sin is lawlessness”

(NKJV, NRSV, ASV, ESV, NASB, NIV)
“sin is a transgression of the Law” (KJV)
The root meaning alone of some words can be misleading:
Boardwalk; Turnpike is a freeway; Parkway; Driveway; Horse-fly – Can a horse fly?
So, we must also consider Usage:
2. By usage = iniquity 
 is used 200 times in the Greek O.T
is used in the Greek O.T. to translate some 12 different Hebrew words for sin. 

Those words describe sin as something evil, wicked and iniquitous.  It is not translated Lawlessness one time. The majority of the time it is translated Iniquity.
Not just lawlessness like: Going 80 MPH on I-9, or not using your turn-signal to change lanes.

Note: 2 Thessalonians 2:1-8

The “man of sin” v. 3, 7, 8 (NKJV) = man of lawlessness.
The man of sin is not just a law breaker, He is evil, wicked, iniquitous.
That is what sin is: Iniquity
Sin is intrinsically evil.
II. Defeating Sin - 3:5

You don’t defeat sin by renaming it.
A. The Person Involved - Refers to Jesus 

Manifested - The invisible God became visible. 
B. The Purpose Involved - “to take away sins”
In the O. T. sin was not taken away, it was covered – 
Hebrews 10:4
“It was not possible that the blood of bulls and goats could take away sin”

O. T. sin was paid for at the cross – 
Romans 3:25 

 “…whom God set forth ﻿﻿as a ﻿﻿propitiation ﻿﻿by His blood, through faith, to demonstrate His righteousness, because in His forbearance God had passed over ﻿﻿the sins that were previously committed”.
C. The Pattern Involved

1. He died on the cross  -

2 Corinthians 5:21
“For ﻿﻿He made Him who knew no sin to be sin for us, that we might become ﻿﻿the righteousness of God in Him”
2. He rose again

The resurrection is the Father’s AMEN to the work of His Son on the cross
III. Abstaining from Sin - 3:6

A. The Abiding One Does Not Sin – 3:6a
 
“Whoever abides in Him does not sin”
Is it Continuous or Absolute?
Here are some of the ways interpreters handle this:
1. Absolute – “If you sin after salvation, you will lose your salvation”. 
2. Absolute – “If you sin, you never were saved. Saved people don’t sin – ever”.
3. Continuous – “Whoever abides in Him does not practice (continue in) sin”. The use of the “present tense” means it ought to be translated “continue in sin”. (This is the probably most popular interpretation of this passage)

BUT:
If we take that continue idea into the present tense of 1 John 1:8, here’s how it reads:
 “If we say that we do not have sin (present tense), we deceive ourselves, and the truth is not in us” (NKJV).
With continuous idea incorporated:
“If we say that we do not continuously have sin, we deceive ourselves”.
Conclusion: “We All Continuously Sin”
Questions: Practical Side

1. Do not all Christians continue to sin until the day of their death?
2. Do not all Christians sin daily?
3. Isn’t daily sin a continuation in sin?
4. How could anyone not to be continuing in sin?

5. What could that translation possibly mean?
Answer: That translation solves nothing.

All it does is to let the non-thinking person off the hook.

Look at the previous context – namely v. 2

“in Him there is no sin” - Is it Absolute or Continuous?
Is John saying that Jesus:
1. Jesus only sinned occasionally, or -
2. Jesus did not sin at all.


So, the context demands it to be absolute.
The inward man does not sin because it is born of God

Romans 7:20

“For I delight in the law of God after the inward man: but I see a different law in my members, warring against the law of my mind, and bringing me into captivity under the law of sin which is in my members”.
Galatians 2.20 

“I have been crucified with Christ; and it is no longer I that live, but Christ living in me: and that life which I now live in the flesh I live in faith, the faith which is in the Son of God, who loved me, and gave himself up for me”.
I John 1:5
“but if we walk in the light, [that is abiding]  as he is in the light, we have fellowship one with another, and the blood of Jesus his Son cleanses us from all sin. 
While we are abiding, His blood is cleansing us from all sin.

So the abiding Christian does not sin nor does he have sin.
The Sinner has Not Seen Him or Known Him
I John 3:6b
“Whoever sins has neither seen  or known Him”
The “see” and “know” are in the Greek perfect tense.

Simply put, the perfect tense looks at a present condition resulting from a past action. It is the hardest tense to translate into English.

NKJV translation “has not seen Him, nor known Him”.

That is emphasizing the past idea.
Another translation, to get all of the nuances in is really a paraphrase:

“Whoever sins is in a not seeing condition and not knowing condition with reference to God. In other words, he is in blindness and ignorance of God.
The tense does not imply “never” unless the context calls for it. This context does not.

So, John is not saying that the sinning man has never known God. He is saying that at the time of sinning he is acting in blindness (not seeing) and ignorance (not knowing) of God.
I teach a Greek class on Saturday afternoon. If I ask those students, “Have you done your homework?” and one says, “I have not done my homework”. He does not mean to say that he has never done his homework.  It is just that he did not do it this time. (From Zane)

Conclusion: In verse 3 John said, “Whoever has this hope in Him purifies himself, just as He is pure.
When we sin, we have lost sight of that hope and of Jesus who is the center of that hope.
Perfect tense – DM.p.202

1. Intensive Perfect – emphasis on existing results

Uses English present perfect 

Example: But ﻿﻿he who doubts is condemned if he eats.
Romans 14:23  ὁ δὲ διακρινόμενος ἐὰν φάγῃ κατακέκριται
2. Consummative Perfect – emphasis on completed action.

 Acts 5:28 πεπληρώκατε τὴν Ἰερουσαλὴμ τῆς διδαχῆς ὑμῶν
Acts 5:28 – “you have filled Jerusalem with your teaching”


Eng. Past Perfect

#2 translation for I John 3:6b

Whoever sins has not seen Him nor (and has not) known Him

#1 translation for I John 3:6b

Whoever sins does not see Him nor (and does not) know Him.

The intensive perfect does not carry the thought that he never at any time saw or knew Him.
